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ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீமாகாறரணம்‌. 


ஸிவாப்யாம்‌ நம: 


முன்னு ர, 


எந்த தேவியின்‌ கருபையைக்கொண்டு பிரளய 
காரணனான பரமேஸ்வரனும்‌ நீலகண்டனாய்‌ ஜகத்‌ 
ரக்ஷ்கன்‌ ஆனானோ, எந்த தேவியின்‌ நிர்மால்யத்தையும்‌ 
திருமஞ்சன நீரையுங்கொண்டு ஸ்ருஷ்டி கர்த்தா 
சிறந்த ஸ்ருஷ்டி.களைச்‌ செய்தானோ, எந்த தேவியின்‌ 
திருமாளிகை முற்றத்திலே, இந்திரன்‌, உபேந்திரன்‌ 
முதலியவர்கள்‌ ஸேவை செய்யக்‌ காத்திருக்கிறார்‌ 
களோ அந்து உமாதேவியை உல்லாஸமாகத்‌ தோழிக 
ளோடு தாமரைத்‌ தடாகத்திலே நீராடுவதாகத்‌ தியா 
னித்து ஸம்ஸார தாபங்களை எல்லாம்‌ போக்கிக்கொள் 
ரூங்கள்‌ என்று உபதேசித்து, அந்த தேவியினுடைய 
கடைக்கண்னோக்கத்தைப்‌ பெற்று அத்வைத சாஸ்தி 
ரத்தை ஸ்தாபித்த சங்கர பகவத்பாதர்கள்‌ _ ஆனந்த 
அலைகள்‌ மோதுகின்ற இந்த இருபது ங்லோகங்க 
ளால்‌ அந்த தேவியை ஸ்துதி செய்து காட்டுகிறார்‌. 


ஓரல்‌ எகா: Rg A ணரா | 
ரே: எகா பள்‌ டன்‌ ஏறிக்‌ எர எரி எ ॥ 
கள்‌ (13, 3) 


11, மரேஸ்‌ கேட்‌ சோடு, 


ஆழ்வார்பேட்டை, சென்னை. வே. நாராயணன்‌. 
20—9—1943. 
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அன நீ தலஹரீ 


எட வித்‌ எ்‌ ஈண்‌ எற்‌ என்‌: 
ளி: Taf | 

௭ ரஜி; Brianna 
வார்‌ க கண Fafa ॥ 2 ॥ 


பலானி ஸ்தோதும்‌ தாம்‌ ப்‌. ரபவதி ௪தர்பிர்ச வதனை: 
ப்‌ ரஜானாமீபமானஸ்‌ தீரிபுமதன: பஞ்சபிரபி | 

க ஷட்பி: ஸேனானீர்‌ தப0ப௦ தமுகைரப்யஹிப திஸ்‌- 
ததான்யேவ£ாம்‌ சேஷாம்‌ கதய கதமஸ்மின்னவஸ_: ॥| 


பவானி = பார்வதி தேவியே! த்வாம்‌ - உன்னை 
ஸ்தோதும்‌ - துதிப்பதற்கு ப்ரஜானாம்‌ ஈறான? - மக்க 
ளைப்‌. படைத்த பிரமன்‌ சதுர்பி: வதனை: - (தன்‌) 
நான்கு முகங்களாலும்‌ ௩ ப்ரபவதி - திறமையுடைய 
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வன்‌ ஆகவில்லை ; த்ரிபுரமதன: - முப்புரங்களை அழித்த 
பரமசிவன்‌ (வதனை:) பஞ்சமி: அபி - லந்து முகங்களா 
லுங்கூட (இறமையுடையவன்‌ ஆகவில்லை); ஷட்மி; 
(வதனை;) - ஆறுமுகங்களாலும்‌ ஸேனானீ: - தேவ 
ஸேனாபதியான முருகனும்‌ (இறமையு/டையவன்‌ ஆக 
வில்லை) ; அஹிபதி: அ பாம்புகளின்‌ தலைவனான 
ஆதிசேஷனும்‌ தறஙதமுகை; அபி - ஆயிரம்‌ முகங்க 
ளாலுங்கூட (இறமையுடையவன்‌ ஆகவில்லை); ததா - 
பிறகு அன்்‌ஃயஷாம்‌ கேஷாம்‌ - வேறு சிலருக்கு அஸ்மின்‌ 
௩ (உன்னைத துதிப்பதான) இக்கு விஷயத்தில்‌ கதம்‌ 
அவஸர? ஈ எவ்வாறு தஞ்தி யுண்டாகும்‌ (என்பதை) 
கதய - (நீயே எனக்கு) விரித்துச்சொல்‌. 


தேவியின்‌ மஹிமையை எடுத்துரைப்பதற்கு, 
நான்கு முகமல்ல, ஜந்து முகமல்ல, ஆறு முகமல்ல, 
ஆயிரம்‌ முகம்‌ இருந்தாலும்‌ போதாது, மக்களைப்‌ 
படைக்கும்‌ சக்தியையுடைய பிரமதேவனாலும்‌ முடி 
யாது. முப்புரங்களையும்‌ எரிக்கவல்ல பரமசிவனாலும்‌ 
முடியாது. தேவர்களின்‌ சேனைகளை நடத்திப்‌ போரில்‌ 
வெற்றிபெறுந்‌ திறமையுடைய முருகக்‌ கடவுளாலும்‌ 
முடியாது. அலை புவனங்களையும்‌ தன்‌ ஆயிரம்‌ தலை 
களாலே தாங்கவல்ல ஆதிசேஷனாலும்‌ முடியாது. 
ஆகையால்‌ ஒவ்வொரு முகத்தையே வுடைய 
சாமான்ய ஜனங்கள்‌ உன்னைத்‌ துதிப்பது எவ்வாறு? 
நீயே ஆலோசனை செய்து எனக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. 


ஏாளினாதாளிள “ரி ர 
ளன என்‌ எடி: | 
ண & என்‌ எணண 
கண்க ஜா: ரகர எரர்‌ ॥ ௩ ॥ 
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2. கீ்ருசகஷ£ரத்ராகஷாமஅம அரிமா கைரபி பதைர்‌- 
விபமிஷ்யானாக்யேயோ பவி சஸனாமாத்‌ ரவிஷய: | 
ததா சே ஸெளர்தர்யம்‌ பரமபமி௮த்ருங்மாச்சவிஷய: 
கதங்காமம்‌ ப்ரூம: ஸகலநிகமாகோசரகுணே ॥ ்‌ 
க்ருத-ச$ர-த்ரா௯ர £-மது-மதரிமா = நெய்‌, பால்‌, 
தராசை, தேன்‌ இவற்றின்‌ இனிமையான து விஸரிஷ்ய 
- வீசேஷித்து (தனிச்சிறப்பாக) கை: பதை: அமி - 
எந்தச்‌ சொற்களாலுமே அனாக்யேய: - அறிவிக்க 
முடியாததாய்‌ ரஸனா-மாத்ரலீஷய: - நாக்கிற்கு மாத்தி 
ரம்‌ புலனாவதாய்‌ பவதி - இருக்கின்றது ; ததா - அவ்‌ 
வாறே தே ௪ உன்னுடைய ளேளந்தர்யம்‌ = அழகு 
பரம பபிவ வ-த்ருங்மாத்ர-விஷய: = பரமசிவனுடைய கண்‌ 
கஞக்கு மட்டுமே புலனாகின்றது ; (அதை) கதங்காரம்‌ 
௪ எத்தன்மையது (என்று) ப்ரும: - (நாங்கள்‌) 
சொல்வோம்‌? ஸகலநீகமாகோசர-குணே - எல்லா வேதங்‌ 
களுக்கும்‌ புலனாகாத தன்மையை யுடையவளே / 


ஒரு இந்திரியத்திற்குப்‌ புலனாகும்‌ பொருளை 
வேறொரு இந்திரியத்தால்‌ அறிய இயலாது. நாக்கால்‌ 
இனிப்பையும்‌ அதன்‌ பேதங்களையும்‌ அறிந்துகொள்ள 
லாமேயொழிய வார்த்தைகளால்‌ இன்மையை வர்‌ 
ணிக்க முடியாது, அதுபோல ரூபளெளந்தர்யத்தை 
யும்‌ கண்ணாற்‌ கண்டு அறிந்துகொள்ளலாமேயொழிீய 
வார்த்தைகளால்‌ வர்ணிக்க முடியாது, சாதாரணமாக 
எல்லோரும்‌ காணக்கூடிய வடிவழகன்‌ தன்மை இவ்‌ 
வாறாக, பரமசிவனுடைய கண்களுக்கு மட்டுமே புல 
னாகி, பரப்பிரும்மத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தை வர்ணிக்கப்‌ 
புகுந்த வேதங்கள்‌ அனைத்திற்குமே புலனாகாத 
பேரழகு வாய்ந்த உன்னை அவ்வேதங்களாலே 
வர்ணிக்க முடியாதென்றால்‌, வாக்குவன்மை சிறிதும்‌ 
இல்லாத என்போன்ற ஸாதாரண ஜனங்கள்‌ உன்னை 
வர்ணிப்பது எப்படி ?2 
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ஜூ 8 எம்‌ எதா கனக்க 

கக அணி ணன்‌ 8 சிக்க | 
ரூனி al TIRE ETA 

ஏளன உர்‌ ரிச்‌ எ ॥ Ul 


3. முகே தே தாம்பூலம்‌ ஈயனயுகலே சஜ்ஜலசலா 
லலாடே காப0மீரம்‌ விலஸதி கலே மெளக்திகலதா | 
ஸபுரத்காஞ்‌8 பமாடீ. ப்ருஅகடிதடே ஹாடகமயி 


பஜாமி வாம்‌ செளரீம்‌ ஈகபதி௫பேரீமவிரதம்‌ ॥ 


தே - உன்னுடைய முகே - வாயிலே தாம்பூலம்‌ 
எ வெற்றிலை, ஈயனயுகலே = இரண்டு கண்களிலும்‌ 
கஜ்ஜலகலா (சிறிதே இட்ட) மையின்‌ கோடு, லலா£ட 
- நெற்றியில்‌ காப0மீரம்‌ - குங்குமம்‌, கலே = கழுத்‌ 
இல்‌ மெளக்திகலதா - (கொடி போன்ற) முத்து மாலை, 
ப்ருதுகடித3ட - அகன்ற அல்குற்‌ பிரதேசத்தில்‌ ஸ்புரத்‌ 
காஞ்சீ - (காஞ்சி என்னும்‌) மேகலையோடு விளங்கும்‌ 
ஹாடகமமீ பாடீ அ பொன்மயமான புடைவை விலஸதி 
௩ சோபிக்கன்றது. (இவ்வாறான ) ௩கபதிகிாரீம்‌ - 
பர்வதராஜனுடைய பெண்ணாகிய கேளரீம்‌ - கெளரீ 
தேவி யென்னும்‌ த்வாம்‌ - உன்னை அவிரதம - இடை 
விடாமல்‌ பஜாமி = பூஜை செய்கிறேன்‌. 


தேஜோமயமான தேவியின்‌ ரூபம்‌ என்னுடைய 
கண்ணுக்கு முழுவதும்‌ தோன்றாவீட்டாலும்‌, அவளு 
டைய வாயில்‌ உள்ள தாம்பூலமும்‌ கண்ணிலுள்ள 
மையும்‌ இடையிலை உடுத்திய பொன்னாடையும்‌ 
அதன்மேலணிக்த ஓட்டியாணமும்‌ என்‌ கண்களின்‌ 
முன்‌ எப்போதும்‌ தோன்றுவன வாதலால்‌, இவ்வாறு 
தன்‌ ரூபலாவண்யத்தை ஒரு சிறிது காணும்படியாக 
அருளும்‌ பர்வத ராஜகுமாரியை நான்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பூலித்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. (கெளரி தேவியின்‌ 
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தருமனி ஸ்படிக மயமாய்‌ எரே ஜ்யோதியாகப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌; அதனிடையே உதடுகள்‌ சிவந்தும்‌ 
கண்கள்‌ கருமையாகவும்‌ ஆடை, யாபரணங்கள்‌ 
பொன்னிறமாயும்‌ தோன்றுவதால்‌ மட்டுமே அவயவ 
ஸெளமந்தாயத்தை ஊடித்து உணர்க்துகொள்ள முடி 
யும்‌ என்பது கருத து). 


எனவ ஜாதா வ னாரசி- 
எணிராள CUE CASULA | 
எள்ளி எனி எள்‌ எளி 
எனி எனிஈரணைதுசசர்‌ ॥ 2 ॥ 


4. விராஜன்மக்தாரத்ருமகுஸ-௩மஹா.ரஸ்‌. தன தடீ- 
கதக்வீணாகாதப்பரவணவிலஸத்குண்டலகுணா | . 
ஈதாம்‌ மாதங்கி ௬ரகதிபல்£ பகவதி 
ஸதி பம்போரம்போருஹ-சலெசக்ஷர்விஜயதே ॥ 


விராஜன்‌ -மந்தாரத்ரும- குஸுமஹார - ஸ்தனதடீ - நதத்‌ 
வீணாநாத * ஸ்ரவண - விலஸத்குண்டல -குணா - சிறந்து 
விளங்கும்‌ மந்தார மரத்தின்‌ பூக்களாலான மாலையை 
யுடைய வக்ஷஸ்தலத்திலே (சார்த்திய) சப்திக்கன்ற 
வீணையின்‌ ஒலியை உற்றுக்‌ கேட்குங்‌ காதுகளிலே 
ஓளிவீடுங்‌ குண்டலங்களை யுடையவளும்‌ நதாங்கீ - 
(ஸ்தன பாரத்தால்‌) சிறிது வளைந்சதாகத்‌ தோன்றும்‌ ட 
தேகத்தை யுடையவளும்‌ மாதங்‌& - மதங்க முனிவ - 
ரின்‌ மகளும்‌ (கடையிலே பிடிபோன்‌ றவளும்‌) ருகிரகதி- - 
பங்கீ - நடையழகு வாய்ந்தவளும்‌ ௮ம்‌3பாருஹசடூல- : 
சக்ஷஈ: - தாமரைபோன்று மிளிரும்‌ அழகிய கண்‌ - 
களை யுடையவனும்‌ பமம்போ: ஸதீ ௪ சம்புதேருடைய 
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பத்தினியுமான பகவதீ- பிராட்டியான பகவதி விஜயதே 
௩ வெற்றியோடு விளங்குகிறாள்‌. 


இசை முனிவரான மதங்கருக்கு மகளாய்‌ அவத 
ரித்தவளாதலால்‌, தேவி தன்‌ மார்பிலே அணிந்த 
மந்தார மாலைமேல்‌ மெல்ல வீணையைச்‌ சார்த்திக்‌ 
கொண்டு, அந்த வீணையின்‌ நாதததை உற்றுக்‌ கேட்‌ 
கும்‌ பாவனையாய்‌ சிறிது தலையை ஒருபுறம்‌ சாய்த்த 
வண்ணமாக விளங்குகறுள்‌. அவளுடைய கண்கள்‌ 
காமரையபோல்‌ மங்களகரமாக மிளீரந்து மங்கள வடி 
வத்தையுடைய சம்புதேவருக்கு ஏற்ற மனைவி என்‌ 
பதை விளக்குகின்‌ றன. 


ஸி அக ணாக 

ளி ஈகி கிகா | 
atta fare TT 

aro qui frafigees gad ॥ டி ॥ 


ஓ. சவீனார்‌ (க) கப்ராஜன்மணிகனகபூவாபரிகரைர்‌- 
வ்ருதால்ஸோரக்‌ருரெயனாங்கெரு தஃபபிலா | 

தடித்பீதா பீதாம்பரலலிதமஞ்ீர-ஸுபகா 
மமாபர்ணா பூர்ணா கிரவதிஸுகைரஸ்‌ அ ஸ௩மு£ ॥1 


௩வீனார்‌ (க்‌) க-ப்ராஜன்மணி - கனக - பூஷாபரிகரை: ௪ 
புதிதாகத்‌ தோன்றிய பால ஸுர்யனைப்போல ஒளி 
விடும்‌ ரத்தின மணிகளைக்கொண்ட.. பொன்னாபரணங்‌ 
களின்‌ தொகுதிகளால்‌ வ்ருதாங்க - சூழப்பெற்ற அங்‌ 
கங்களை யுடையவளும்‌ ஸாரங்க்‌-ருசிர-கயனாங்கீக்ருத வா 
- பெண்‌ மானின்‌ கண்களைப்போல அழகிய கண்க 
ளாலே (தனக்கு நாயகனாக) பரமசிவனை ஏற்றுக்‌ 
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கொண்டவளும்‌ (மானின்‌ கண்களைப்போன்ற கண்‌ 
களின்‌ அழகாலே பரமசிவனை வசீகரித்து தன்னு 
டைய பாகத்திலே வைத்துக்கொண்டவஞும்‌) தடித்‌- 
மீதா ௪ மின்னலைப்போல்‌ செம்பொன்னிற முடைய 
வளும்‌ பீதாம்பரலலிதமஞ்ஜீரஸுபகா = (தான்‌ உடுத்‌ 
திய) பொன்னாடையால்‌ (பாதம்‌ வரையிலும்‌ படிக்‌ 
இருப்பதால்‌) அழகுபெற்ற சிலம்புகளோடு கட்டழகி 
யாய்‌ விளங்குபவரூமான அபர்ணா ௪ பார்வதி தேவி 
நிரவதிஸுகை: பூர்ணா - எல்லையற்ற இன்பங்களால்‌ 
நிரமபியவளாய்‌ மம ஸுமுகீ அஸ்து - எனக்கு நல்ல 
முகத்தை யுடையவளாக (நல்ல கடாக்த்தையுடைய 
முகத்தோடு வீளங்குபவளாக) இருப்பாளாக, 


தேவியின்‌ அங்கங்களில்‌ எங்கும்‌ ஆபரணங்கள்‌ 
அணிந்திருப்பதாலும்‌ பொன்னாடை உடுத்திருப்பதா 
லும்‌ அவற்றை நாம்‌ கண்ணாரக்‌ காண இயலாது; மின்‌ 
னலைப்‌ போல்‌ சிறிது சிறிதே பிரகாசிக்கும்‌. ஆயினும்‌ 
பாதச்சிலம்புகளோடு விளங்கும்‌ அவளுடைய பாதங்‌ 
களையும்‌ மானின்‌ கண்களைப்போல மிளிரும்‌ கண்களை 
யுடைய தேவியின்‌ முகத்தையும்‌ நன்கு காணலாம்‌. 
ஆதலால்‌ அப்பாதங்களிலே வணங்கி எல்லா இன்பங்‌ 
களும்‌ நிரம்பிய தேவியின்‌ முகத்திலே தோன்றும்‌ 
மந்த ஹாஸத்திற்கும்‌ கடாக்ஷத்திற்கும்‌ நாம்‌ பாத்திர 


மாவோமாக. 


க்‌ எண சண்‌ ஈசான 

ஏன ஏரிக்‌ TERA | 
ஊரான ள்‌ “ரா 

னர்‌ ஈரி ஈஸி ன நரகக்‌. ॥ ௨ ॥ 
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0. ஹிமாத்சே; ஸம்பூசா ஸுலவிசசசை: பல்லவயுதா 
ஸுபுஷ்பா முக்தாபிர்‌ ப்ரமரகஸிதா சாலஃபமை: | 

க்ருதகஸ்காணுஸ்கானா குசபலசதா ஸக்திஸ. ரஸா 
ஹாம்‌ ஹச்தீரீ கந்தரி விலஸதி சிதானர்கல கா ॥ 


ஹிமாத்ரே: ஸம்பூதா. - இம௰யமலையிலே உண்டா 
னதும்‌ (ஹிமவானுக்கு மகளாகப்‌ பிறந்தவளும்‌) 
ஸுலலிதகரை: பல்லவயுதா ௪ மீக்க அழகுவாய்ந்த கை 
களாலே தளிர்களை யுடையதும்‌ (தளிர்போன்ற கை 
களையுடையவளும்‌) முக்தாபி: ஸுபுஷ்பா - முத்து 
களால்‌ பூக்களை யுடையதும்‌ (முத்துமாலையின்‌ முத்து 
களாலும்‌ பல்வரிசைகளாலும்‌ பூக்களையுடைய கொடி. 
போன்றவளும்‌) அலகபரை: ப்ரமரகலிதா ச - அளக 
பாரத்தால்‌ வண்டுகளின்‌ வரிசையை யுடையதும்‌ 
(வண்டுகள்‌ படிந்திருப்பதுபோல்‌ கரியதாக ஓளிருங்‌ 
கூந்தலையுடையவளும்‌) கருதஸ்தகாணுஸ்தானா = அடி 
மரமே இடமாக அதின்மேல்‌ படர்ந்திருப்பதும்‌ 
(ஸ்தாணு என்னும்‌ பரமசிவனிடத்திலேயே எப்‌ 
பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருப்பவளும்‌) குசபலநதா = 
கொங்கைகள்‌ என்னும்‌ பழங்களின்‌ கனத்தால்‌ சிறிது 
வளைந்து தாழ்ந்த வடிவமுடையதும்‌ (ஸ்தன பாரத்‌ 
தால்‌ சற்று அழகாக வளைந்த வடிவமுடையவளும்‌) 
ஸுஜூக்திஸரஸா ௪ இன்சொற்கள்‌ என்னும்‌ சாறு 
கொண்டதும்‌ (ஈவரஸங்களும்‌ நிரம்பிய பேச்சுக்களை 
யுடையவளும்‌) ருஜாம்‌ ஹந்த்ரீ - நோவுகளை முற்றும்‌ 
நீக்குவதும்‌ கந்த்ரீ ௪ (புடைபெயர்ந்து எங்கும்‌) செல்லக்‌ 
கூடியதுமான சிதானந்தலதிகா ௪ சித்‌ என்னும்‌ இன்பப்‌ 
பூங்கொடி. யொன்று விலஸதி - (எங்கும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ உள்ள ஸத்‌ ஆகி) வீளங்குகன்ற து. 


சித்‌ வடிவமான தேவி ஓரரிய பூங்கொடி போன்ற 
வள்‌. இப்பூங்கொடி ஒரு சிறந்த மருந்துக்கொடி. 
இக்கொடி. இமயமலையிலே முளைத்தது. வாத்ஸல்யத்‌ 
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கோடு ௮ணைக்கவரும்‌ தேவியின்‌ கைகள்தாம்‌ பூம்‌ 
களிர்கள்‌; முத்துக்கோவை போன்ற அவளுடைய 
முறுவல்களே பூக்கள்‌) அப்பூக்களை நோக்க வரு 
இன்ற வண்டுகளின்‌ தொகுஇகளைப்‌ போன்றது 
தேவியின்‌ கெற்றிப்புறத்திலே சுருண்டு கரிய நிறத்‌ 
தோடு பீரகாசிக்கும்‌ முன்னுச்சி மயீர்க்கற்றை; பூங்‌ 
கொடி ஒரு மரத்தின்‌ அடிப்பாகத்தைத்‌ தழுவீப்படர்ந்‌ 
திருப்பது போலவே, தேவியும்‌ ஸ்தாணுவைத்‌ தழு 
விக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. தேவி வேறும்‌ பூங்கொடி. 
யல்லள்‌; தாயன்பால்‌ கனிந்த பழங்களைப்போன்ற 
ஸ்தனங்களை யுடையவள்‌. இந்தக்‌ கொடியைச்‌ 
சிதைக்துச்‌ சாறுபிழிய வேண்டியதில்லை. தானாகவே 
பெருக்கெடுத்தோடும்‌ மருந்துச்‌ சாறுபோன்ற மதுர 
மான பேச்சே நம்மைப்‌ பீடிக்கும்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ 
கோவுகளை முற்றும்‌ போக்கி நமக்கு ஆனந்தத்தை 
யளீப்பதாகும்‌. இத்தகைய இவ்யெளஷதியை நாம்‌ 
தேடி.க்கொண்டு போகவேண்டியதில்லை. இந்தக்‌ 
கற்பகக்கொடி அசையாப்பொருள்‌ அன்று; நம்மை 
நாடிக்கொண்டு நாம்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு வந்து 
நம்மைக்‌ காப்பாற்றும்‌ திறமைவாய்ந்த து. 


என்கி mfr: எகரி 
சான்‌ ஏஜி ௭௭ g afd 81 | 
எண்ன உன எ ஈசா: 
நாளின்‌ அர: efi fre Sara ॥ © ॥ 


7.  ஸபர்ணாமா£ர்ணாம்‌ கதிபயகுணை: ஸாதரமிஹ 
ப ரயட்த்யன்யே வல்லீம்‌ மம அ மதிரேவம்‌ விலஸதி | 
அபர்ணைகா ஸேவ்யா ஜகதி ஸகலைர்யத்பரிவ்ருத: 
்‌ புசானோ' பி ஸ்தாணு: பலதி லெ கைவல்ய பதவீம்‌ 11 
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ஸபர்ணாம்‌ - இலைகளையுடைய தும்‌ கதிபய-குணை : 
ஆகீர்ணால “ ஒரு சில மன்‌ அக்கை ப01 இரக ப சு 
வல்லீம்‌ அ மருந்‌. அக்கொடியை இஹ - இந்த உலகிலே 
ஸாதரம்‌ - பிரியத்தோடு அன்யே ௯ பிறர்‌ பபரயந்தி அ 
மாடி.ச்செல்கறார்கள்‌? மம மதி: து ௪ என்னுடைய மன 
மோ ஏவம்‌ - இவ்வாறு விலஸதி - வீளங்குனெறது ; 
(எவ்வாறு என்றால்‌) ஜகதி - (இர்ச) உலகிலே ஸகலை; 
எல்லோராலும்‌ அபர்ணா- (இலையில்லாததான) அபர்‌ 
ணா என்னும்‌ பெயர்‌ கொண்ட ஏகா ௪ (இந்தக்கொடி) 
ஒன்றே ஸேவ்யா = (மருந்தாக உட்கொள்வதற்கு 
உரியது) ஸேவிக்கத்தக்க,து; யத்பரிவ்ருத; - எர்தக்கொடு 
யாலே ௩ன்றாக தழுவப்பெற்றதான (எந்த தேவியா 
லே நன்றாகத்‌ தழுவப்பெற்றவரான ) புராண: ஸ்தாணு; 
அபி - பட்டுப்போன அடிமரமும்‌ (பழநக்தெய்வமாயெ 
ஸ்தாணுதேவரும்‌) கைவல்ய-பதவீம்‌ பலதி கில - (முன்‌ 
போன்ற) தனிப்பதவியை (விரு த்தன்மையை) நிச்‌ 
சயமாகப்‌ பெறுகின்றது (கைவல்ய பதவியை எல்‌ 
லோர்க்கும்‌ அளிக்கிறார்‌). 


தங்களுக்குள்ள கோய்களைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்வ 
தற்காக பிறர்‌ எல்லாரும்‌ மருந்துப்‌ பச்சிலைகளையு 
டைய கொடியைத்‌ தேடித்திரிகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ என்‌ 
மனம்‌ அவ்வாறு பிரமை கொண்டு திரியவில்லை. 
எனக்குத்‌ தெளிவாகத்‌ தோன்றும்‌ ஞானம்‌ என்ன ' 
வென்றால்‌, அபர்னா என்னும்‌ தேவியே எல்லோ 
ருடைய கோய்களையெல்லாம்‌ நீக்கும்‌ மருக துக்கொடி ; 
இந்தக்‌ கொடி பண்டை நாளிலே பட்டுப்போன ஒரு 
மரக்கட்டையையும்‌ தளீர்த்து மரமாக வளர்ந்து 
முன்போல பழங்களை எல்லோர்க்கும்‌ உதவி செய்யும்‌ 
சக்தி வாய்ந்தது. தேவியின்‌ கடாக்ஷத்தாலேதான்‌, 
பரமசிவன்‌ உள்ளான்‌ என்பதை காம்‌ உணர்ந்து அவ 
னுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ கைவல்ய பதவி யென்னும்‌ 
மோக்ஷ சுகத்தைப்‌ பலனாகப்‌ பெற முடியும்‌. 
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ளி எரர்‌ என்‌ ஈகி 

எள்‌ ஏத எகரி | 
எரா: களள்‌ af Farad 

Gat ளின்‌ ATT Tafel ॥ < ll 


8. விதாத்ரி தர்மாணாம்‌ த்வமஹி ஸகலாம்காயஜனனீ 
திவமர்‌(2) தானாம்‌ மூலம்‌ தன சஈமனியாம்ச்ரிகமலே | 
தீவமாதி: காமானாம்‌ ஜனனி க்ருசகக்‌தர்‌(ப)பவிஜயே 
ஸதாம்‌ முக்தேர்பீஜம்‌ தவமஸி பரமப்‌ரஹ்மமஹிஷீ ॥ 


ஸசலாம்னாயஜனனீ - எல்லா வேதங்களையும்‌ விதி 
வாக்கியங்களையும்‌ பிறப்பித்த தாயான த்வம்‌ = நீ 
தர்மாணார்‌ ஈ (பல்வேறு வகைப்பட்ட) தர்மங்களை 
விதாத்ரீ - (இன்னார்‌ இன்னார்க்கு உரியவை என்று) 
பாகுபாடு செய்கிறவள்‌ ; தனத-நமனீயாங்க்ரி-கமலே ௨ 
குபேரனால்‌ வணங்கத்தக்க பாத கமலங்களையுடைய 
வளே / த்வம்‌ - நீ அர்‌(த்‌) தானாம்‌ மூலம்‌ - பொருள்க 
ஞூக்கு ஆதி காரணம்‌ (ஆகிறாய்‌) ; க்ருத-கந்தர்‌(ப்‌)ப- 
விஜயே - மன்மதனை வென்றவளே / (அவனை வென்ற 
தின்‌ அடையாளமாக அவனுடைய கரும்பு வில்‌ பஞ்ச 
புஷ்ப பாணங்கள்‌ இவற்றை யடையவளே/) ஜனனீ - 
(உலகங்களுக்கெல்லாம்‌) தாயே / த்வம்‌ - நீ காமானாம்‌ 
௪ காயங்களுக்கு ஆதி: = தனி முதல்‌. (காமங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ உன்னிடமிருந்து தோன்‌ றின ஆதலால்‌ நீ 
அவற்றை அளிக்க வல்லவள்‌ ) பரம-ப்ரஹ்ம-மஹிஷீ - 
பரப்‌ பிரும்மத்தின்‌ ராணியாகிய த்வம்‌ - நீ ஸதாம்‌ 
முக்தே: பீஜம்‌ - நல்லோர்களுக்குரிய மோக்ஷ்த்திற்கு 
வித்து (அவர்கள்‌ மோக்ஷம்‌ பெறுவதற்கு காரணம்‌) 
அஸி = ஆகின்றாய்‌. 


- தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்னும்‌ 
கான்கு புருஷார்த்தங்களுக்கும்‌ தேவிதான்‌ மூல 
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காரணம்‌. எப்படி யென்றால்‌ தேவியே வேத வசனங்‌ 
களால்‌ தர்மங்களை விதிக்கிறுள, சிறந்த வள்ளல்‌ 
என்று பிரசித்தி பெற்ற குபேரனுக்கும்‌ அவனது 
செல்வம்‌ தேவியை வணங்கியே கிடைத்தது. காம 
னால்‌ வெற்றி பெற இயலாத பரமேசுவரனையும்‌ தன்‌ 
ஸெளபாக்கயங்களால்‌ வசப்படுத்திய பெருமைவாய்க 
தவள்‌. அகிலவுலகங்களையும்‌ ஈன்ற தாயாகிய தேவி 
பரப்பிரும்மத்தின்‌ தேவியாகயகால்‌ அவளுடைய 
கருணையாலேயே மோக்ஷத்தை நல்லோர்‌ பெறுநிறொர்‌ 
கள்‌. ஆகவே, தேவியே/ உன்னைக்‌ தொழுதே கானும்‌ 
நான்கு புருஷார்த்தங்களையும்‌ பெறுவேன்‌. 


எ என்ன்‌ எண்‌ எ ATS 
ளா ஏ Maal எகரி னான | 
qq: aA 8௭௫ wat எக்‌ 
ண்‌ எ$ oa APT me mf: ॥ 5 ॥ 
9. ப்ரபூதா பச்திஸ்சே யதபி ஈ மமாலோலமனஸஸ்‌- 
தீவயா அ ஸ்ரீமத்யா ஸதயமவலோச்யோ'ஹமதுனா ॥ 
பயோ: பானீயம்‌ திமதி மதுரம்‌ சாதகமுகே 
ப்ருபமம்‌ பமல்கே கைர்வா விதிபிரனுநீதா மம மதி; ॥ 


ஆலோல-மனஸ:  சஞ்சலப்படும்‌ மனதையுடைய 
மம - எனக்கு தே பக்தி: - உன்னிடம்‌ பக்தியானது 
ந ப்ரபூதா யத்‌ ௮.3 - மிகுதியாக இல்லை யென்றாலும்‌ 
ஸ்ரீ உத்பா - கருணையுடையவளான த்வயா = உன்னால்‌ 
அஹம்‌ - கான்‌ ஸதயம்‌ - தயையோடு அதுனா - இப்‌ 
பொழுதே அவலோக்ய: - கடாக்ஷிக்கத்‌ தகுந்தவன்‌ ; 
(எவ்வாறு என்றால்‌) பயோத: - மழைபொழியும்‌ மேக 
மானது சாதகமுஃ£க - சாதகப்‌ புள்ளின்‌ வாயிலை மதுரம்‌ 
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பானீயம்‌ 2 இனிய தண்ணீரை தியதி - அளிக்கின்றது. 
கை: விதிபி: = ஏதோவொரு வகையான கட்டளை 
களால்‌ மம மதி: - என்‌ மனமானது ப்ருயம்‌ அனுநீதா 
வா அ மிக நன்றாக வசக்கப்பட்டதோ (என்று) பங்கே 
- நினைக்கறேன்‌. 


சாதகப்புள்‌ மேகத்தினின்று பொழியும்‌ மழை 
நீரை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு இருக்கும்‌; மழைத்‌ 
ட இவிலை அதன்‌ வாயிலே வந்து விழவேண்டும்‌; வானை 
நோக்கி அங்காந்திருப்பதைத்‌ தவிர வேறொன்றும்‌. 
கதியில்லை. அதைப்போலவே எனக்கும்‌. வேறொரு 
கதியும்‌ இல்லை. மேகத்தைப்போல்‌ நீயும்‌, “எனக்கு 
வேறு கதியில்லை' என்பதை யறிந்து கருணை மழை 
பொழியும்‌ கடாக்ஷங்களால்‌ நோக்கவேண்டும்‌. சஞ்்‌ 
சலமான என்‌ மனதை எவ்வளவோ நியமங்களால்‌ 
உன்னையே நோக்கியிருக்குமாறு நீயே வசப்படுத்தி 
விட்டாய்‌ போலும்‌. அதனாலேதான்‌ அது உன்‌ 
கருணைக்குப்‌ பாத்திர மாகிவிட்டது. - 


ATTAINS 8௭ என எகா 
௭8 a ஈன்‌ Td | 
௭ அச்‌ aaTaITANEN எனக 
ஈன: என்‌: சணிஎனகிிக்‌: ॥ 2௦ ॥ 
10. சருபாபால்காலோகம்‌ விதர தரஸா ஸாஅசரிதே 
ஈ தே யுச்தோபேக்ஷ£ மயி பரண திகநாமுபகதே | 


ஈ சேதிஷ்டம்‌ தத்யாதனுபதமஹோ கல்பலதிகா 
விபேஷ: ஸாமான்மை: கதமிதரவல்லீபரிகரை: || 


க்ருபாபாங்காலோகம்‌ - கிருபை பொழியும்‌ கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வையை தரஸா - விரைவிலே விதர அ: 
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அளிப்பாயாக; ஸாதுசரிதே நன்னடத்தை யுடைய 
வளே ! ஸமாணதீக்ஷ£ாம்‌ உபகதே மயி - சரணம்‌ புகுதல்‌ 
என்னும்‌ விரகம்‌ பூண்டு (உன்னை) அடைந்த என்‌ 
விஷயத்தில்‌ உபேக்ஷா - உபேகைஷ செய்வது (அலட்‌ 
சியமாய்‌ பராமுகமாயிருப்பது) ௩ தே யுக்தா = உனக்‌ 
குத்‌ தகாது) கல்பலதிகா - கற்பகக்கொடியான து 
அனுபதம்‌ - அடிக்கடி இஷ்டம்‌ - விரும்பிய பொருளை 
௩ தத்யாத்‌ சேத்‌ - கொடாதிருக்குமானால்‌ ஸாமான்யை: 
இதாவல்லீபரிகரை: - சாதாரணமான மற்றைக்‌ கொடி 
களின்‌  கும்பலைக்காட்டி.லும்‌ (கற்பகக்‌ கொடிக்கு) 
விமேஷ: - தனிச்சிறப்பு கதம்‌ அஹோ = எவ்வாறு £ 


வேண்டியபோதெல்லாம்‌ உடனுக்குடன்‌ வேண்‌ 
டிய பொருளை உதவுவதன்றோ கற்பகக்‌ கொடியின்‌ 
சிறப்பு? நல்லோர்கள்‌ சரண மடைந்தவர்களை 
உபேஸை செய்வார்களா? நான்‌ உன்னைச்‌ சரண 
மடைந்தேன்‌; என்னை இப்பொழுதே கிருபைகூர்ந்து 
கடாக்ஷித்தருள வேண்டும்‌. 


எள்‌ இளம்‌ ௭ TUTE 
எளாளிஈ எள சோனி | 

னா எரி எ என்‌ எ என எண்‌ 
களி சாலா க்‌ எரி எரா ॥ 22 ॥- 


11. மஹாச்தம்‌ விஸ்வாஸம்‌ தவ சரணபக்கேருஹ-யுசே | 
கிதாயரன்யன்னைவாப்்ரிதமிஹ மயா தைவதமுமே | 
ததா'பி தவச்சேதோ யதி மயி ச ஜாயேத ஸதயம்‌ 
நிராலம்போ லம்போத.ரஜனனி கம்‌ யாமி பாரணம்‌ ॥ . 
உமே - உமாதேவியே ! தவ - உன்‌ ச்ரண-பங்கே- 
ருஹயுகே - பாத கமலங்கள்‌ இரண்டிலும்‌ மஹாந்தம்‌ 
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விஸ்வாஸம்‌ - அதிகமான நம்பிக்கையை நிதாய 
வைத்து அன்யத்‌-தைவதம்‌ - வேறு தேவதை யொன்‌ 
அம்‌ மயா - என்னால்‌ இஹ - இங்கே ௩ ஆஸ்ரிதம்‌ ஏவ 
எ புகலாக அடையப்பெறவே யில்லை; ததா அபி ௪ 
அப்படி யிருந்தும்‌ த்வச்சேத; - உன்மனமானது மயி ௩ 
என்னிடம்‌ ஸதயம்‌ - தயையுடையதாக ௩ ஜாயேத யதி 
௪ ஆகமாட்டாதென்றால்‌ நிராலம்ப; - பற்றுக்கோடு 
பெருதவனான நான்‌ கம ௪ யாரை மரணம்‌ யாமி = 
சரணமடைவேன்‌ ? லம்போதர-ஜனனி - விநாயகக்‌ 
கடவுளைப்‌ பெற்ற தாயே / 


தன்னைச்‌ சரண்‌ புகுந்தவர்களுக்கு நேரும்‌ இடை 
யூறுகளை யெல்லாம்‌ நீக்கும்‌ விநாயகக்‌ கடவுளுக்குத்‌ 
காயானவளே / உன்‌ குணமன்றோ உன்‌ பிள்ளையிடம்‌ 
காணப்படுகின்றது ? உன்னப்‌ பற்றுக்கோடாகக்‌ 
கொண்டு உன்‌ பாதகமலங்களிலே சரணாகதி செய்து 
வேறொரு தெய்வத்தையும்‌ கருதாத என்னிடத்தில்‌ 
உனது மனதிலே இரக்கம்‌ எழாவிட்டால்‌ நான்‌ என்ன 
செய்வேன்‌ ? உன்னைத்‌ தவிர என்னைக்‌ காப்பதற்கு 
வேறு யார்‌ உண்டு? 


ஏசு: ஈர்‌ ஈன்‌ ௭1% ஊர்‌ வாரக்‌ 
எள Caras: ஏ என்‌ Tata | 
எ Ta qf 
efi ஏனா ௭௬ Fafa எ aia Perl 22 ॥ 


12, அய: ஸ்பர்பே லச்னம்‌ ஸபதி லபதே ஹேம-பதலீம்‌ 
யதா ரத்யாபாத: பப பவதி சங்செளகமிலிதம்‌ | 
ததா தத்தத்பாபைர இமவினமர்தர்மம யதி 
திவயி ப்ரேம்ணா ஸக்தம்‌ கதமிவ ஈ ஜாயேத விமலம்‌ || 
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ஸ்பர்போ - பரிசவேதியிலே லச்னம்‌ - தங்கியிருக்‌ 
கும்‌ அய? அ இரும்பு ஸபதி - (அதைத்‌ தொட்ட)உட 
னேயே ஹேம-பதவீம்‌ - பொன்னின்‌ தன்மையை 
லபதே ௪ பெறுகின்றது; (அஅபோலவும்‌) கங்கெளக- 
மிலிதம்‌ - கங்கையின்‌ வெள்ளத்திலே கலந்த ரத்யா- 
பாத: தெருவிலோடும்‌ (அசுத்த) ஜலம்‌ யதா ப0-சி பவதி 
௩ பரிசுத்தமாகன்றது எவ்வாறோ ததா - அவ்வாறே 
தத்தத்‌-பாடை: அதிமலினம்‌ ௪ அந்த அந்த பாபங்களாலே 
அழுக்கேறியதாக மம அந்த:யதி - என்னுடைய மனம்‌ 
ஆமுமானாலும்‌ த்வயி - உன்னிடம்‌ ப்ரேம்ணா ஸக்கம்‌ 
௪ அன்போடு கூடி.யதான அந்த மனம்‌ விமலம்‌- அழுக்‌ 
கற்றதாக கதம்‌ இவ - எவ்வாறுதான்‌ ௩ ஜாயேத - 
ஆகா திருக்கும்‌ ? 


தேவியினிடத்தில்‌ பக்தியிருந்தால்‌ எவ்வளவு பா 
பியானாலும்‌ அவனுடைய மனம்‌ பரிசுத்தமாகிவீடும்‌ 
எதுபோலே என்றால்‌, சாக்கடை நீர்‌ கங்காபிரவாகத்‌ 
கோடு கலந்தால்‌ பரிசுத்தமான கங்கா ஜலமாகிவீடு 
வது போலவும்‌, இரும்பையும்‌ பொன்னாக்கும்‌ ஸ்பர்ச 
வேதியின்‌ ஸ்பர்சத்தால்‌ இரும்பு பொன்னாவது போ 
லவும்‌, 


ணாக? எ 8௭- 
ஊனக்‌ எள்‌ ர்‌ | 
விளக: ஈன: காகா ௭௭: 
கவல்‌ என்க ணிஎாஏ FE ர ॥ 22 ॥ 
18.  இவதன்யஸ்மாஇச்சாவிஷயபலலாபே ஈ நியமஸ்‌- 
தவமஞானாமிச்சாதிகமமி ஸமர்‌(5) தா விதரணே | 
இதி ப்சாஹு: ப்ராஞ்சு: கமலபவனாஃயாஸ்த்வயி மனஸ்‌- 
தீவதாஸக்தம்‌ ஈச்தம்‌திலமுிதமீஸமானி குரு தத்‌ ॥ 
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தவதன்யஸ்மாத்‌ - உன்னைத்‌ தவிர்த்து வேறொருவ 
ரிடமீருந்து இச்சாவிஷய-பல-லாபே - விரும்பிய பொரு 
ளாகிய பலனைப்‌ பெறுவதிலே ந நியம: - உறுதியில்லை; 
த்வம்‌ - நீ அஜ்ஞானாம்‌ - அறிவில்லாதவர்களுக்கு இச்‌ 
சாதிகம்‌ அபி - அவர்கள்‌ விரும்பியதற்கு அதிகமாகவே 
விதரணே - அளிப்பதில்‌ ஸமர்‌(திதா - திறமைவாய்ச்‌ 
தவள்‌, இதி - என்று கமலபவனாத்யா: ப்ராஞ்ச: - தாம 
ரையில்‌ உறையும்‌ பிரமன்‌ முதலான பண்டையோர்‌ 
கள்‌ த்வயி - உன்விஷயமாக ப்ராஹு; = சொல்லி 
றீர்கள்‌; தத்‌ மன:- அந்த (என்‌) மனதை த்வதாலக்தம்‌ - 
உன்னிடம்‌ ஈடுபட்டதாகவும்‌ ஈக்தம்திவம்‌ உசிதம்‌ = 
இரவும்‌ பகலும்‌ (உனக்குப்‌ பொருந்திய தாகவும்‌) 
உனக்கு அனுகூலமாகவும்‌ குரு - செய்துகொள்‌, 
ஈபபானி - ஈசான தேவரின்‌ பத்தினியே / 


எம்பெருமாட்டியே/ என்‌ மனதை இரவும்‌ பக 
௮ம்‌ உனக்கு அனுகூலமாய்‌ உன்னிடத்திலேயே ஸதா 
ஈடுபட்டதாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, 
உன்னாலன்றி யாவராலும்‌ கருதிய பொருள்‌ கைகூடு 
மென்று நிச்சயம்‌ கூறுவதற்கில்லை. அறியாமையால்‌ 
அற்பத்தை விரும்பினவர்களுக்கு அவர்களுடைய 
வீருப்பத்திற்கு அதிகமாகவே கொடுக்கும்‌ ஸ்வபாவ 
முடையவள்‌ நீ என்று உன்னைப்பற்றி பிரமன்‌ முத 
லான புராதனப்‌ பெரியோர்கள்‌ கூறியீருக்கிறார்கள்‌. 


EDUCATE TERRA டண 

SETI எண்ணாக சன்ன | 
ஏதாவ 8௭ 

eat Fi Frame I நத 
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14. ஸ்புரன்கானாரத்னஸ்படிகமய-பிக்‌ இ-ப்ரிபலத்‌- 
தீவதாகாரம்‌ சஞ்சச்சப0தரகலாஸெளதம்பிகரம்‌ ॥ 
முருர்த-ப்ரஹ்மேச்த்ர-ப்ரப்ருபெரிவாரம்‌ விஜயதே 
தவாகாரம்‌ ரம்யம்‌ த்ரிபுவனமஹாராஜக்ருஹிணி ॥ 


த்ரிபுவன - மஹாராஜ - க்ருஹிணி  கூவுலகங்களுக்‌ 
கும்‌ மகாராஜாவாக வீளங்கும்‌ பரமேசுவரனுடைய 
மனைவியே / தவ - உன்னுடைய ரம்ய - அழிய 
ஆகாரம்‌ - மானிகையானது ஸ்பான்‌-நானார த்ன-ஸ்படி.க- 
மய-பித்தி-ப்ரதிபலத்‌ த்வதாகாரம்‌ - ஓளிவிடுகன்‌ ற பல 
வகைப்பட்ட இரத்தினங்களாலும்‌ ஸ்படி.கக்‌ கற்களா 
லும்‌ கட்டிய சுவரிலே பிரதிபலிக்கும்‌ உன்னுடைய 
வடிவத்தை யுடையதாயும்‌ சஞ்சச்ச:0தரகலா-ஸேளத- 
ஸ்ரிகரம்‌ - சந்திரனின்‌ இளம்பிறை தாவிச்செல்லும்‌ 
படி.யான மாளிகையின்‌ மேற்கட்டியை யுடையதாயும்‌ 
முகுந்த-ப்ரஹ்மேந்த்ர-ப்ரப்ருதி-பரிவாரம்‌ - விஷ்ணு பிர 
மன்‌ இந்திரன்‌ முதலானவர்களை பரிவாரமாகவுடைய 
தாயும்‌ விஜயதே - சிறந்து விளங்குகின்றது. 


நீ மூவுலகங்களுக்கும்‌ மகாராஜனான பரமேசுவர 
னின்‌ ராணி யாதலால்‌ உன்னுடைய மாளிகையிலே 
விஷ்னு, பிரமன்‌, இந்திரன்‌ முதலானோர்‌ காத்திருப்‌ 
பார்கள்‌. அந்த மாளிகை சந்திர மண்டலத்தை யளா 
வியதாயும்‌ நவரத்தினங்களையும்‌ ஸ்படிகக்‌ கற்களையும்‌ 
இழைத்த சுவர்களையுடையதாயும்‌ சிறந்து வீளங்கும்‌ 
அந்த சுவர்களிலேயே உன்‌ நிழலைக்கண்டு, நீ இங்குற்‌ 
முயோ? அல்லது அங்குற்றுயோ? என்று வியப்பார்கள்‌ 
உன்னை ஸேவிக்கக்‌ காத்திருப்பவர்கள்‌. . 
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Far: ௧௫ Afra: ஐ 
ஜர்‌ ச்‌ காரு? ரகக | 
என: ஈறிஎணஈ ரளி எண்‌ 
௭8 Ahir என்க எளான்‌ கேள ॥ 24 ॥ 


15. நிவாஸ! கைலாஸே விதிபதமகாதயா: ஸ்அதிகரா: 
குடும்பம்‌ தரைலோக்யம்‌ க்ருதகரபுட: வித்‌திகிகர: | 
மஹே; ப்ராணேப0ஸ்‌ ததவனிதரா திபப தனயே 
ஈ தே ஸெளபாக்யஸ்ய க்வசிதபி மனாகஸ்தி அலா ॥ 


நிவாஸ: = வாஸஸ்தானம்‌ கைலாஸே ௪ கைலாஸத்‌ 
இலே; விதி-பமதமகாத்யா: பிரமன்‌ இந்திரன்‌ முதலா 
னோர்‌ ஸ்துதிகமா: ௪ துஇப்பவர்கள்‌; குடும்பம்‌ - குடும்ப 
மோ த்ரைலோக்யம்‌ - கூவுலகமும்‌ ஆகும்‌; ஸித்திநிகர: 
ஸித்திகளின்‌ தொகுதி முழுவதும்‌ க்ருதகரபுட: ௪ உள்‌ 
ளங்கையிலே வைத்துக்கொள்ளப்பட்ட து; ப்ராணேப: 
பிராணகாதனோ மஹே: பரமேசுவரன்‌; தத்‌ - ஆகை 
யால்‌ அவனிதராதீம தனயே- மலையரசனுடைய மகளே! 
, தே ௪ உன்‌ ஸேளபாக்யஸ்ய துலனா - செல்வத்திற்கு ஈடு 
க்வசித்‌ அபி எங்குமே ௩ மனாக்‌ அஸ்தி - கொஞ்சங்‌ 
கூட இல்லை. 
பர்வத ராஜகுமாரியே! நீ ஸகல ஸெளபாக்யங்‌ 
களையுமுடையவள்‌. உனக்கு ஈடானவர்‌ உண்டோ? 
இருப்பது கைலாஸத்தில்‌; பிரமன்‌ இந்திரன்‌ முதலா 
னவர்‌ உன்னைப்‌ புகழ்கிறார்கள்‌?) பரமேசுவரன்‌ உன்‌ 
பிராண நாதன்‌; மூவுலகமும்‌ உன்‌ குடும்பம்‌; ஸகல 
ஸித்திகளும்‌ உன்‌ கையில்‌ உள்ளன. இவ்வளவு பெரு: 
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மை உனக்கு இருக்கும்போது உன்‌ அடியானான 
எனக்கு என்ன குறைவு? 


ஏரி ஏக என்‌ Pela faa 

ஊர்‌ விஸா நாட: | 
எள ஏரி ளா ஈர எரி 

விண்‌ எ எ வினா ॥ 05 ॥ 


16. வ்ருஷோ வருத்தோ யானம்‌ விஷமப்னமாப்மா நிவஸனம்‌ 
ஸ்்மஸமானம்‌ க்ரீடாபூர்புஜககிவஹோ பூஷணவிதி: | 

ஸமக்ரர ஸாமகீரீ ஜகதி விநிசைவ ஸ்மரரிபோர்‌- 
யதேதஸ்யை./0வர்யம்‌ தவ ஜனனி ஸெளபாக்யமஹிமா |! 


ஸ்மரரிபோ: காமனுக்கு பகைவனான பரமேசு 
வரனுக்கு யானம்‌ - வாகனம்‌ வ்ருத்த: வ்ருஷ: - கிழ 
மாடு; அசனம்‌ ஆகாரம்‌ விஷம்‌* விஷம்‌; நிவஸனம்‌ - 
ஆடை ஆமா திசை (ஆடை யொன்றும்‌ இல்லை); 
க்ரீடாபூ: - விளையாடு மிடம்‌ ங்மபானம்‌ - சுடுகாடு; 
பூஷணவிதி: 2 அணிவகை புஜக-நிவஹ: = பாம்புக 
ளின்‌ தொகுதி; (இவ்வாறு) ஸ.௰க்ரா ஸாமக்ரீ - எல்லா 
உடைமைகளும்‌ (அமைந்துள்ளன) என்பது ஜகதி 
உலகத்திலே (எல்லோரும்‌) விதிதா ஏவ = நன்கறிக்‌ 
கதே; ஏதஸ்ய - இவருக்கு ஐற்வர்ய& யத்‌ - ஈசுவரத்‌ 
தன்மை இருப்பது என்பது ஜனனி - தாயே / தவ = 
உன்‌ ஸேளபாக்ய-மஹிமா - நல்லதிர்ஷ்டத்தின்‌ பெரு 
மைதான்‌. 
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பரமேசுவரனுக்கு ஒன்றும்‌ இல்லை ; குடியிருக்க 

வீடில்லை; உண்ண உணவில்லை; உடுக்க உடையில்லை; 

ஏறிச்செல்ல ஒரு கிழமாடுதான்‌ உண்டு, அணிகளும்‌ 

பாம்புகளே. இப்படியிருந்தும்‌ எல்லோருக்கும்‌ கட 

வுளாகும்‌ பெருமை அவருக்கு இருப்பது உன்‌ அதிர்ஷ்‌ 
டத்தினாலே தான்‌. 


sdymansaeafifitafien: 
டினா: ஊர quit: | 

வி்‌ ௧3 Eel Mss . 
னா: dae: ஈகி mea Red ॥ 29 ॥ 


17. அபேஷ்ப்‌ரஹ்மாண்டப்‌சலயவிதிரைஸர்‌கெமதி: 
பப்மபபானேஷ்வாஸீன: க்ருதபஹிதலேப: பபப இ: | 
செள கண்டே ஹாலாஹலமலெபூகோலக்ருபயா 
பவத்யா: ஸங்கத்யா: பலயிஇ ௪ கல்யாணி கலயே ॥ 


அமோேஷ-ப்ரஹ்மாண்ட -.ப்ரலயவிதி - நைஸர்கிகமதி; - 
எல்லாப்‌ பிரும்மாண்டங்களையும்‌ அழிக்குங்‌ காரியத்‌ 
திலேயே இயற்கையாய்ப்‌ பற்றுதலுடை.ய மனத்‌ 
தையுடையவராய்‌ ஸ்மபபானேஷூுு = சுடுகாடுகளில்‌ 
ஆஸீன: = வீற்றிருப்பவராய்‌ க்ருதபஸிதலேப: - அந்தச்‌ ' 
சுடுகாடுகளிலுள்ள சாம்பலைப்‌ பூசிக்கொண்டவராய்‌ 
பபமபதி: க (இடையனாய்‌ விளங்குகிற) பசுபதியானவர்‌ 
அகில-பூகோல-க்ருபயா - (தாம்‌ இயற்கையாய்‌ எந்த 
பிரும்மாண்டங்களை அழித்துச்‌ சுடலையாக்கி ௮ச்சுட 
லைப்‌ பொடியைப்‌ பூசிக்கொண்டிருக்கிறாுரோ அந்த) 
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எல்லா பூமண்டலங்களின்‌ மீதும்‌ கிருபை கொண்டு 
ஹாலாஹலம்‌ - ஆலகால விஷத்தை கண்டே - கழுதீ 
திலே ததேள - தரித்தாரோ, (தத்‌ - அது) பவத்யா;௪ 
தங்களுடைய ஸங்கத்யா: பலம்‌ - சேர்க்கையின்‌ பயன்‌ 
இதி(௪)- என்றுதான்‌ கல்யாணி - மங்களஸ்வரூபியே / 
கலயே ௩ (நான்‌) கருதுகிறேன்‌. 


தேவி மங்களஸ்வரூபி, அவள்‌ பரமேசுவரரு 
டைய திருமேனியில்‌ ஓன்றாக யிருக்கிறாள்‌. அதனா 
லேதான்‌, இயற்கையாக எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌ 
ஸ்வபாவமுடைய பரமேசுவரர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
காக்கும்‌ தொழிலிலே ஈடுபட்டு தேவியின்‌ கிருபையை 
தம்முடையதாக்கிக்‌ கொண்டு உலகங்களை அழிப்ப 
தற்குக்‌ ளெம்பிய ஆலகாலவிஷத்தைத்‌ தம்முடைய 
கழுத்திலே அமைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. தேவி 
இல்லையானால்‌, தனிப்‌ பரமசிவனுக்கு கருணை ஏ.து? 


edd Aired ஈரி ஈரா 
விண எனா: ணி | 
கணாகோணக்‌ ஏன எ 
உண்ண ண்மி என ரி: ॥ 66 ॥ 
18. தவதியம்‌ ஸெளர்தர்யம்‌ கிரதிபயமாலோக்ய பரயா 
பியைவாஸித்‌ சங்கா ஜலமயதனு: பைலதனயே | 


திதேதஸ்யாஸ்‌ தஸ்மாத்‌ வதனகமலம்‌ வீகஷ்்ய க்ருபயா 
ப்ரதிஷ்டாமாதன்வன்‌ நிஜபபிரவஷி வாஸேன இறிப; | 


ஆனக்தலஹரீ 23 


ஸைலதனயே ௪ பர்வத குமாரியே த்வதீயம்‌ = 
உன்னுடைய நிரதிபபயம்‌ ஸேளந்தர்யம்‌ - எல்லை கடந்த 
வடிவழகை ஆலோக்ய - நன்றாகக்‌ கண்டு கொண்டு 
கங்கா - (உன்னுடன்‌ பிறந்த) கங்கையானவள்‌ பரயா 
பியா - மிகுந்த பீதியாலே ஜலமயதனு : ௪ (வேர்த்து 
விருவிருத்து) நீராகி விட்ட உடலை யுடையவளாய்‌ 
ஆஸிீத்‌- ஆனாள்‌. தஸ்மாத்‌ ஈ அதனால்‌ ததேதஸ்யா; எ அப்‌ 
பேர்ப்பட்ட இவளுடைய வதன-கமலம்‌ = முகமாகிய 
தாமரையை க்ருபயா ௪ கருபையோடு வீக்ஷ்ய- பார்த்து 
கிரியா; ௫ இரிசன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய உன்‌ கண 
வன்‌ நிஜூபிரஸி - தன்னுடைய தலையிலே வாஸேன = 
வஸிப்பதால்‌ பரதிஷ்டாம்‌ ஈ (அச்சம்‌ நீங்கனெவளாய்‌ ) 
நிலைபெற்றிருப்பதை ஆதன்வத்‌ ௪ செய்துகொடுத்தார்‌. 

மேலுள்ள சுலோகத்திலே பரமேசுவரருடைய 
இருபை தேவியின்‌ சேர்க்கையாலேதான்‌ என்று கூறி, 
“ அந்த தேவியின்‌ ஸெளந்தர்யத்தைக்‌ கண்டு, மலை 
யரசனின்‌ பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தும்‌ கங்கை அச்சத்தால்‌ 
நீராய்‌ உகருகிவிட்டாள்‌. அவளைத்‌ தேற்றிக்‌ கீழே 
விழுந்து அலையாதபடி. பரமசிவனுடைய: சிரசிலே 
என்றும்‌ நிலைத்து நிற்கும்படியாகச்‌ செய்தது உன்‌ 
னுடைய கருணையே ”” என்று கூறுகிறார்‌ இந்த சுலோ 
கத்தாலே. 

ளிக்க 
ணன்‌ என்‌ ப்பம்‌! | 
சான என எள: 
எம்‌ ஏர நிராக ॥ 05 11 
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19. விமரலப்0ரிகண்டத்ரவம்ருகமதார்ணகுஸருண 
ப்ரஸ.னவ்யாமிர0ரம்‌ பகவதி தவாப்யல்கஸவிலம்‌ | 
ஸமாதாய ஸ்ரஷ்டா சவிதபதபாம்ஸுூன்‌ கிஜசரை: 
ஸமாதத்தே ஸ்ருஷ்டிம்‌ விபுதபுரபல்கேருஹத்ருப்பாம்‌ ॥ 
விஸமால.ஸ்ரீகண்டத்ரவ - ம்ருகமதாகீர்ண - குஸ்ருண-ப்ர 
ஸுூன-வ்யாமிஸ்ரம்‌ - மிகச்‌ சிறந்த செஞ்சந்தனக்‌ 
குழம்பு, கஸ்தூரி, குங்குமம்‌, புஷ்பங்கள்‌ இவற்றோடு 
கலந்த தவ அப்யங்க-ஸலிலஃ - உன்னுடைய மங்கள 
ஸ்நான ஜலத்தை ஸமாதாய ௪ எடுத்து வைத்துக்‌ 
கொண்டு, பகவதி - பகவதியே / ஸ்ரஷ்டா - ஸ்ருஷ்டி. 
கர்த்தாவான பிரமன்‌ சலிதபதபாம்ஸ-ஒன்‌ ௪ (உன்னு 
டைய) பாதங்களினின்‌ று விலகிய தூஷிகளை விபுதபுர- 
பங்கேருஹ-த்ருமமாம்‌ - (தாமரைக்‌ கண்களையுடைய) 
தேவலோகத்து கன்னிகைகளின்‌ ஸ்ரூஷ்டிம்‌ - சிருஷ்‌ 
டியை நிஜ-கரை: எ தன்‌ கைகளாலேயே ஸமாதத்தே ௪ 
செய்கிறான்‌, 
பேரழகு வாய்ந்தவர்களென்று கொண்டாடப்‌ 
பெறும்‌ அப்ஸரஸ்களை பிரமன்‌ எவ்வாறு படைத்‌ 
தான்‌? உன்னுடைய பாதங்களிலே யிருந்ததால்‌ 
அழகு பெற்றவையான தூளிகளை, உன்னுடைய இரு 
மேனியின்‌ ஸ்பர்சம்‌ பெற்றுச்சிறந்த சந்தனம்‌, கஸ்‌ 
தூரி, குங்குமம்‌, புஷ்பம்‌ இவைகளைக்கொண்ட திரு 
மஞ்சன ஜலத்தைக்‌ கொண்டே, உன்னுடைய ஸ்பர்‌ 
சம்‌ பெற்றவை என்ற ஞாபகத்தோடே தன்‌ கைகளா 
லே பிசைந்து, அவற்றை அப்ஸரஸ்களாகப்‌ படைத்‌ 
தான்‌ ; அதனாலன்றோ அப்ஸரஸ்கள்‌ ஸெளந்தர்ய 
முடையவர்கள்‌ ஆனார்கள்‌. 
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agra Tara கரகர: afd 
ERAT எண்‌ meta | 
எனி: எளி Tea TTS 
Ae என சானி Il 2° | 


20. வஸந்தே. ஸானக்கே குஸுமமிதலதாபி; பறிவ்ருதே 
ஸ்புரன்கானாபதக்மே ஸரஹி கலஹம்ஸாவிஸுபகே | 
ஸூமி:சேலக்‌ தீம்‌ மலயபவனாக்தோலிதஜலே 
ஸ்மரேத்யஸ்த்வாம்‌ தஸ்ய ஜ்வரஜனிதபீடா'பஸ.ர.தி ॥ 


ஸானந்தே-ஆனந்தம்‌ நிறைந்த வஸந்தே - வஸந்த 
காலத்திலே குஸுமிதலதாபி: பரிவ்ருதே ௪ பூத்த பூங்‌ 
கொடிகளாலே குழப்பெற்றதும்‌ ஸ்புரன்‌-கானாபத்மே 
பலவிதத்‌ தாமரைகள்‌ ஒளிருவதும்‌ கலஹஃஸாலி- 
ஸுபகே - இனிய ஸ்வரத்தையுடைய ஹம்ஸங்களின்‌ 
வரிசைகளால்‌ அழகுபெற்றதும்‌ மலயபவனாந்தோளித- 
ஜலே - மலயமலையினின்று வீசுந்தென்றலிலே அலை 
வீசுகிற ஜலத்தையுடையதுமான ஸரஸி - குளத்திலே 
ஸகீபி: - தோழிகளுடன்‌ கேலந்தீம்‌ = (கீர்‌ விளை 
யாட்டு) விளையாடுகின்ற த்வாம்‌ - உன்னை ய: எவன்‌ 
ஸ்மரேத்‌ - நினைப்பானோ தஸ்ய -- அவனுக்கு ஜ்வர- 
ஜனிதமீடா - ஜவரத்தால்‌ உண்டான நோவு அபஸரதி 
 நீங்கப்போகின்றது. 


நான்கு பக்கமும்‌ பூங்கொடிகளாலே சூழப்‌ 
பெற்று ஒரு தாமரையினின்று மற்றொரு தாமரைக்கு 
கூவிக்கொண்டு செல்லும்‌ ஹம்ஸங்களால்‌ அழகிய 
தாக விளங்கும்‌ தாமரைக்‌ குளத்திலே, தென்றல்‌ வீசி 
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மெல்லலைகளை எழுப்ப, அங்கே தோழிகளோடு 
சென்று வஸந்த விழாக்‌ கொண்டாடி. விளையாடுபவ 
ளாகத்‌ தேவியைத்‌ தஇயானிப்பவர்களுக்கு ஜ்வரம்‌ 
முதலிய நோய்களும்‌ ஸம்ஸார தாபங்களும்‌ தாமே 
வீலகிவீடுகன் றன. ஆதலால்‌ தேவியை இந்தப்‌ பிர 
காரம்‌ நாம்‌ என்றும்‌ தியானஞ்‌ செய்துகொண்டு 
இன்புற்றிருப்போமாக. 
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